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.lids, on her face resembling a blue-lily (Akam. 162:10,n). The drops of tears welling from be-" hind the eye-lids and resting on the lovely bosom of the heroine, were compared to the broken jasmine twig with small flo.vers resting on the tusks of an elephant (Kuru.348:2-5). The heroine had cool eyes painted with coliyrium, looking like two blue-lily flowers facing each other (Nar. 252:8,9). The collyrium-fed eyes of the hetaera with fine eye-lids, in anger resembled arrows in a battle (Pan.20:37,88).
4.   Vayital (Petals of the mouth-the lips)
The heroine had hands adorned with lovely bangles and beautiful lips (Akam.361:4). The hetaera was a trough with a mouth at which libertines indulging in the pleasure of the five senses sated themselves to the full (Pari.20:50,51).
5.  Malai (wreath)
The path between Kutal city and Parankunrara became impassable as It was blocked up by innumerable wreaths that fell down from the tresses of women and locks of men (Pari.i7;24-
27).
Itai - I. Kapparpay (Sail of a boat) The sails were spread out so that the ship could cleave through the rolling waves of the sea (Matu. 77-79). The pilot of the sailing ship, would repair the damaged sail ropes and the mast of a ship at sea using gummed paste (Pari.io:53-55).
2. Putuppunam (New field) In the small hillside, a new field was made (Akam. 133:7). Youngmen ate with relish the food prepared by cooking millet grown in the new field, with winged ants and melted butter together with curds of sheep from the mullai tract
(Akam.394:2-7).
Intirar - Tevar (Gods)
The world is sustained only because there are men who would not eat alone even if the nectar of the Gods were to be given to them (Puram. 182:1-3).
Intira Vilavo - Intirarkkaka Etukkum Vila (Festival in honour of Indra)
In the festival in honour of Lord Indra flowers of various colours were used; many women participated in it (Aink.6211,2).
loiiran - Tevar Talaivan (Indra, chief of the Gods) The noise that arose in Kutal city echoed in Parankunram like the thunderbolt of Lord Indra (Pari.8:33,-35). The Pantiya king sporting in the river Vaikai was like thousand-eyed indra sporting in the skiey river, (The Celestial Ganges)
(Pari.Ti.2:91-97).
Ippi - Cippi (Oyster)
On the sands white like pearls from oysters, women played on a raised platform dancing the choric dance (Puram.53;i-3). At Koikai, fishermen would exchange for toddy the oysters caught by them amongst other kinds of fish (Akam.296:
7-10).
Impar - Ivvitam (This place)
"Warriors who do not turn their backs on the enemy but die in battle, would enjoy greatly the celestial damsels of no blemish in the upper world. Therefore, stand and fearlessly look at the oncoming armies of the enemy king in this very place". Thus CattaataiySr addressed the pulaya who sounded the tabor and the low-caste drummer beating the drum with his short
Stick  (Purarn.287:7-14).
Immeitkirafiar - Pulavar (A Poet) He was the author of Poem 398 in Akanan&ru. His given name was Kiranar. As there were many others with the same name, to distinguish him from them, he was called 'Immenkiranar. As he has used the word 'Im' in one of his lines he might have acquired his name. His poem is cast in Kurinci Tinai wherein the heroine in the excess of her passion, addresses the river originating from the hero's mountain in plaintive terms about her lord's neglect of her.
Immai - Ippirappu (This birth/the present .life) Ay was no unrighteous trader who did    good inrd Tirumal, the streets were like its well-ordered petals (Pari.Tiv7:i-3).
